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Birigyenda talyebeera bintu bya mu̱kori ̱wa 
bya bw̯omi biy̱aamu̱weereeri ̱ha 
bikukwatagana na nseeri ̱zituura kuraba mu 
kulaala na muntu gyokeegombiṟi.̱ “Kakubba 
muntu weezagya noli na bihote ku bu̯dulu 
rundi nokunyaala mahira (masira), byokya 
ogyende bw̯angu hali mu̱kori ̱wa bya bw̯omi 
akujanjabe. Kandi bu̯li muntu yensei ̱
giw̱aakaleeri ̱nayo, okuteekwa kumuweera, 
aleke nayo atunge kujanjabw̯a. Kindi bantu 
bazire kulaalangana kwensei ̱kuli hanzei wa 
bu̯̱fu̱mbo.” Nahabw̯akiḵyo, kusaasaana kwa 
gig̱yo nseeri ̱ku̱kwiẕa kumalika. Birigyenda 
na banywani baamwe bensei ̱baakyagii̱ṟye nti, 
kulaala na muntu yenseenya atali mu̱kalwo 
kitakabbe kis̱obu̯̱ kwankei, beiṯu̱ kyali kintu 
kikubata bo bankei, na baana baabu̯ mu 
bu̯̱lemeezi ̱bu̯nene hoi.̱ 
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Ndagiiro gya Kitabbu 
Bantu bakukira ha 40,000 mu Uganda, babaza Lugungu 

niluli lukobo lwabu̯ lunyakubabyala. Bagungu bakukira bu̯nene 
beicala nagwa ha mitanda mya matemba geitaka lya mwiṯa 
Nzig̱e. Beiṯu̱ kandi, bandi beicala hakyendi ̱wa kikonko nagwa 
magyenda Hoima na magyenda Masindi. Mu b̯uhangwa b̯wab̯u, 
Bagungu beicala bahii̱g̱i,̱ balobi,̱ kandi balim̱i.̱ Bagungu balii̱s̱ya 
nte mu bu̯nene, kandi de, nibasuub̯ura na bantu ba ndimi 
ziḇahereeri.̱ 

Lugungu nabu̯lwakabba lu̱koresebw̯a mu gikakali nzicala 
gya Bagungu, nyuguta za Lugungu na mahandiikire gaalwo 
garungi, byateebeerweho kandi baabiṉiẖiṟii̱ṟya kuruga na 
mwaka gwa 1996. Katebe ka Bagungu, kakora ha bya kuhindula 
Bbaiḇbu̱li ̱mu Lugungu na bya ku̱lwegesya kulusoma na 
kuluhandiika (keetwa LUBITLA), kooko keic̱eeri ̱niḵahanda-
handya biragiro bya mahandiikire ga Lugungu. Kakoori ̱kiḵyo, 
niḵeeyambis̱yanga magezi ̱gakuruga mu bantu ba Kitongole 
kitali kya Gavu̱menti ̱(NGO), kikora mu nsi gyensei,̱ kyetwa SIL 
International. 

Bagungu banene, hataati ̱bali na bihika bya kusoma 
Lugungu. Mwa kubaha gu̱gwo mu̱gis̱a gwa kulusoma, bitabbu 
binene bilimukuhandiikwa. Kiki kyokweti,̱ kili kim̱wei ̱mubyo. 
Tukwenihiza nti, kiki kitabbu kikugyenda kukusemeera 
kukisoma, kandi de nti, okugyenda kutwala gugu mu̱gis̱a kugula 
bitabbu bindi, nabyo obisome. 

                                                   LUBITLA 
                                             Preface 
The Lugungu language is spoken as mother-tongue by more than 

40,000 people in Uganda. The Bagungu primarily live along the North-
East shores of Lake Albert with some also in areas above the escarpment 
towards Hoima and Masindi. Traditionally hunters, fishermen and 
cultivators, they now keep many cattle and are engaged in trade with 
neighboring people. 

The Lugungu language is actively used in all areas of Bagungu life, 
but only since 1996 has an alphabet been formed and a good method of 
writing the language developed. The orthography development has 
been carried along by the Lugungu Bible Translation and Literacy 
Association (LUBITLA) with technical assistance from an NGO called 
SIL International.  

Many Bagungu are now eager to read Lugungu. To facilitate this, a 
series of books are being produced. This is one that you are now 
holding. We hope that you enjoy reading this book and that you take 
the opportunity to purchase others and read them also.      

                                                                       LUBITLA. 



Kusaasaana kwa zizi nseeri ̱zituura niziraba 
mu kulaala na bandi, kukusobora kumalika 
kakubba banyineeka balaala na bakali ̱baabu̯ 
basa; hatali muntu wondi yensei ̱mu kyaru 
kyabu̯ rundi hanzei waakyo. 
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Bimbona yaali mu̱taahi ̱wa Kabis̱e na 
Birigyenda. B̯uyaali atakeegwiṟi ̱kinyakubba 
kiḇabbeeriẖo, yaali yeegombiṟi ̱kulaala na 
Kabis̱e, kandi yaali agereeryeho ku̱mu̱du̱u̱pa-
du̱u̱pa aleke eikirize. Beiṯu̱ Kabis̱e, yaaswiṟi ̱
habw̯akubba yaali yeegiṟi ̱kili kis̱obu̯̱. Hati 
Bimbona yaasemereerwe nti, Kabis̱e yaaswiṟi ̱
kubba yaahwiṯu̱kiṟi ̱yati, abbengi ̱yaali aleeri ̱
nayo, yoodede yaaku̱bbeeri ̱atu̱lii̱ṟwe nziku, 
kandi de yaaku̱bbeeri ̱agiṯu̱lii̱ṟi ̱mu̱kali ̱
waamwe. 
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Birigyenda bu̯̱yaabyeri ̱nkerembe gye, 
yeehaariẕiṟi ̱hoi.̱ Yooyo yaali mwana waamwe 
waabu̯dulu waakubanza kandi yaazookengi ̱
nali mwomi kurungi kandi munyamaani. 

 



Beiṯu̱ heiṉyu̱ma gya biro bibiri, nkerembe 
gyali na nsim̱a  zinene mu meis̱o gaagyo 
kandi gaali gatakusobora kwebu̯ula. 
Nkerembe gig̱yo, gyazookengi ̱nigili gis̱eeri ̱
kandi nigili na mu̱swij̱a. Birigyenda na mu̱kali ̱
waamwe, Kabis̱e, baali bateegiṟi ̱kyakukora. 
Kubba mu kyaru kyabu̯, mu̱kori ̱wa bya 
bw̯omi, munyakubba nakusobora 
ku̱bakoonyera, atakabbehoona. 
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Birigyenda yaaweereeri ̱Bimbona na 
banywani baamwe bandi bintu biyaalingi 
yeetegerii̱ẕe ha nseeri ̱ziẕo zituura kuraba mu 
kulaala na bandi na mu̱liṉgo guzisaasaana. 

 



Nka mu̱kori ̱wa bya bw̯omi 
ku̱yaamu̱soboroori,̱ Birigyenda yeetegerii̱ẕe, 
kuruga na bu̯̱bw̯o, nka ku̱kiṯeetaagis̱ya muntu 
kulaala na malaaya musa kukwatwa bu̯̱seeri ̱
bu̯tuura mu kulaalangana. Keiṟe kensei,̱ 
muntu bw̯olaala na muntu atali mu̱kalwo 
rundi ibaabu̯, okusobora kutunga bu̯̱seeri.̱ 
Habw̯akubba obba oteegiṟi ̱bantu kyani 
bayaaleeri ̱nabo mu biro byeiṉyu̱ma. 
Nahabw̯akiḵyo, 
basobora kubba 
baali bamaari ̱
kadei kutunga ziẕo 
nseeri ̱zituura 
bantu kuraba mu 
kulaala na bandi, 
beiṯu̱ bo 
batakyegiṟi ̱nka 
kubali nazo. 
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Heiṉyu̱ma gya biro bitaanu, nkerembe 
gyeyongeeri ̱kubba kubiibi, Birigyenda 
yaacwamu kugitwala mu karwaru ka mu 
kyaru kiẖereeriẖo. Ku̱kwo hooho, mu̱kori ̱wa 
bya bw̯omi yaabaweereeri,̱ nkerembe gyabu̯ 
nka kugyali giṯu̱lii̱ṟwe bu̯̱seeri ̱bu̯kuleetwa 
nziku, gig̱yatu̱ngiṟi ̱kuruga hali mmaagyo. 
Kandi kabbengi nkerenbe gig̱yo gyali 
gij̱anjabii̱ṟwe karei bw̯odi ̱nigicakabyalwa-
bu̯byalwa, gyaku̱bbeeri ̱giẖoniṟi ̱gig̱yo nseeri,̱ 
beiṯu̱ hati, meis̱o gaagyo gaamaari ̱kadei 
kuheneka. Nkerembe gig̱yo, bu̯ndi na bu̯ndi, 
gisobora kwomeera beiṯu̱ giḵwiẕa kubba 
kip̱u̱mpu̱u̱ta habw̯a bu̯̱seeri ̱bu̯̱bw̯o. 
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Nkermbe baagiḵu̱u̱tiṟi ̱nkinzo, gyatunga na 
miḇazi ̱mindi mya ku̱gis̱ii̱g̱a mu meis̱o. 
Heiṉyu̱ma gya kasumi kadooli,̱ nseeri ̱gig̱yo 
gyahoniṟi,̱ beiṯu̱ kuwona kwagyo kwali 
ku̱maari ̱kadei kuheneka. Mwomwo mu̱kori ̱
wa bya bw̯omi, yaakoba nti, nkerembe gig̱yo 
tig̱iḵwiẕa kubba nigihweza kurungi nka baana 
bandi bensei.̱ 
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Birigyenda yeetegerii̱ẕe nti, kadi 
kugyendera bamalaaya rundi kulaala na atali 
mu̱kali ̱waamu kyakabba nikikuzooka nka 
kintu kya kwegonza, kimaliira kiḻeetiṟi ̱nseeri ̱
zinyamaani hoi,̱ kandi zikusobora kusigirwa 
mu bw̯angu bantu bandi, na batali na 
musangu nka Kabis̱e na nkerembe gyabu̯ 
kandi kikusobora nakuleeta ku̱kwa. 

 

20 

Birigyenda yaaziṉgalii̱ṟi ̱mu̱kali ̱waamwe, 
habw̯akubba yaateekereeze, gyali nsobi ̱gye 
kutuura nkerembe bu̯̱seeri ̱bu̯̱bw̯o. 
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Heiṉyu̱ma, mu̱kori ̱wa bya bw̯omi yeiẕiṟi ̱
yaabaza na Birigyenda, yaamusoboora bintu 
biḵwatageeni ̱na bu̯̱seeri ̱bu̯̱bw̯o, nakoba yati, 
“Nziku gituura muntu bw̯alaala na wondi ali 
nagyo.” Kasi mwomwo, yaamu̱bu̯̱u̱lya, 
“Waakalaalanga na muntu wondi yensei ̱
otooriẖoona mu̱kali ̱waamu?” 
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Kabis̱e bu̯̱yeiṟiṟi ̱kwamu̱gi,̱ yaaweereeri ̱
Birigyenda bya mu̱kori ̱wa bya bw̯omi 
biy̱aamu̱weereeri.̱ Birigyenda nsoni ̱
zaamu̱kweti,̱ yeezu̱zu̱kya kandi yaarahira nka 
kwatalii̱ṟa kulaala na mu̱kali ̱wondi kutoolaho 
mu̱kali ̱waamwe musa. 
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Mu̱kori ̱wa bya bw̯omi yaajanjabiṟi ̱Kabis̱e 
gig̱yo nziku,  mpula-mpula gyagyenda 
nigihona. Kasi mwomwo, mu̱kori ̱wa bya 
bw̯omi yaamu̱weera yati, “Kaanihire 
kujanjaba kwotu̱ngiṟi ̱ku̱kwiẕa kukuha 
kubyala baana bandi. Beiṯu̱ osobora 
bu̯tabyala, habw̯akubba bantu bakukira 
bu̯nene bu̯̱bahim̱ba nziku, tiḇeiṟa kubyala 
baana bandi kutoolaho bu̯bajanjabw̯a mu 
bw̯angu.” 
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Ha kubanza, Birigyenda yaaziṉgalii̱ṟi ̱
mu̱kori ̱wa bya bw̯omi habw̯a ku̱mu̱bu̯̱u̱lya 
yatyo. Beiṯu̱ heiṉyu̱ma amaari ̱
kukiteekerezahoona, yeiẕu̱kiṟi ̱nka myeri ̱
mindi kweiṉyu̱ma ku̱kwo, kuyaali agyendiṟi ̱
mu rubu̯ga na banywani baamwe bandi, 
bamwolokeerye kiikaru ha bakali ̱beetunda / 
balaala na badulu aleke babahe nsimbi 
(babeeta bamalaaya) ha beic̱alengi.̱ Banywani 
baamwe babw̯o baamu̱weereeri,̱ nayo 
akusobora kugyendangayo, nakwana 
bamalaaya babw̯o. 
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Kandi, yaali yeegiṟi ̱nti kukora yatyo kyali 
nikili kintu kibiibi, beiṯu̱ kyokyo kim̱wei,̱ 
yaagyendiṟiy̱o kuwona nka kuheisana. Bahala 
baayoona batakabbe barungi maani kandi na 
kiikaru kyali kiṟofu̱. (Biikaru bya bamalaaya 
ha beicala, kadi nibili byecu̱mi,̱ bisiga nseeri ̱
hoi,̱ kukiramaani ziẕo zituura kuraba mu 
kulaalangana.) Beiṯu̱ kandi nka kuyaali 
amaari ̱kudwayo, yaasaswiṟi ̱nsimbi, yaalaala 
na muhala. Heiṉyu̱ma yaaru̱giṟiy̱o, yeemuka 
kwamu̱gi.̱ Kuruga neiṟa kwamu̱gi,̱ eic̱eeri ̱
nalaalanga na mu̱kali ̱waamwe, Kabis̱e. 
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Kabis̱e yaaziṉgalii̱ṟi ̱iḇa, habw̯akubba yooyo 
yaaheeri ̱mwana waabu̯ kubba kip̱u̱mpu̱u̱ta. 
Beiṯu̱ nabw̯o, yaasemereerwe nti, Birigyenda 
atakatii̱ṉe kumuweera mananu, 
naku̱mu̱kengesya nayoodede nka 
ku̱yeetaagengi ̱kujanjabw̯a mwa kubba 
kurungi. B̯u̱bw̯akeeri ̱mwakya, Kabis̱e 
yaagyenda kuwona mu̱kori ̱wa bya bw̯omi. 
Kitakamwanguhire kulibata na bu̯̱ru̱mi,̱ 
habw̯akubba yaalingi mu̱seeri ̱kwo mali.̱ 
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Heiṉyu̱ma gya biro biḏooli ̱, Kabis̱e 
yaatandiḵiṟi ̱kwezegwa nali na mu̱swij̱a. 
Kandi bu̯̱bw̯o, yaadii̱ḇw̯engi ̱kwansi wa nda, 
nahu̱lu̱kyanga mahirahira (masirasira) kuruga 
mu bu̯̱kali.̱ Birigyenda yeegiṟi-̱bw̯egi ̱nti, 
nziku giy̱aahim̱biṟi ̱gisobora kubba gyogyo 
giḻeetiṟi ̱bu̯̱bw̯o bu̯̱seeri.̱ Nahabw̯akiḵyo, 
kyamuhambiṟii̱ẕe kuweera Kabis̱e mananu 
nakumutungira bu̯̱janjabi.̱ Yaamu̱weereeri ̱
bintu byensei ̱yo Birigyenda biyaalingi 
yeekoori ̱na biyaalingi amaari ̱kwega hali 
mu̱kori ̱wa bya bw̯omi bikukwatagana na 
bu̯̱bw̯o bu̯̱seeri.̱ 
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Heiṉyu̱ma gya biro bitaanu, amaari ̱kwiṟa 
kwamu̱gi,̱ yaanyaalengi ̱nkali ̱nigimusiiha 
heiṉyu̱maho yaatandika kuwona mahira 
(masira) nigamuruga mu bu̯dulu. B̯u̱bw̯o 
Birigyenda atakeezegwenge nali mu̱seeri,̱ 
kyonkei mu kunyaala, gyo nkali ̱gyeyongeeri ̱
kumusiihanga. Kasi kandi, ngingo (ha maku̱ha 
gateeranira) zaatandika kumudya kandi 
zaazim̱ba. B̯undi na bu̯ndi, Birigyenda 
yeezegwengi ̱nali mu̱seeri,̱ beiṯu̱ 
kitakamutuntuzenge, kandi bu̯̱bw̯o bw̯ensei,̱ 
yaalingi atakateekereeze nti, mu̱liṉgo 
guyaalimwona gwali niguli na kakwate na  
muhala giy̱aaleeri ̱nayo mu rubu̯ga. Hati 
yaatandiḵiṟi ̱
kwebu̯̱u̱lya 
kyakabba kyokyo 
kyaheeri ̱nkerembe 
gyabu̯ ku̱him̱ba? 
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B̯u̱yeebu̯̱u̱lii̱ṟye hali mu̱kori ̱wa bya bw̯omi, 
yaamwiṟiṟim̱wo yaamuweera yati, “Mmali,̱ 
oteekwa kubba waatoori ̱gig̱yo nziku hali 
mu̱kali ̱giw̱aaleeri ̱nayo mu rubu̯ga. 
Heiṉyu̱ma gya kukujanjaba kandi nokahona, 
otalii̱ṟiṟa kulaala na mu̱kali ̱wondi 
otooriẖoona mu̱kali ̱waamu. Muntu bw̯okora 
bintu nka kubu̯ngira malaaya, okusobora 
kutunga nseeri ̱zibiibi zinene, bu̯ndi na nseeri ̱
zikusobora kuleeta rufu. Nseeri ̱zileetwa 
kulaala na bantu bandi, zikusobora 
kusaasaana ku mu̱kali ̱waamu na baana.” 
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Mwomwo mu̱kori ̱wa bya bw̯omi yaaweera 
Birigyenda yati, “Okuteekwa kuweera mu̱kali ̱
waamu kiki kiḵu̱bbeeriẖo habw̯akubba nayo 
akwiẕa kwetaaga kujanjabw̯a. Ali na bu̯bu̯ 
bu̯̱seeri,̱ kandi weewe yoogwo 
waabu̯̱mu̱tu̱lii̱ṟi.̱” Birigyenda nsoni ̱
zaamu̱kweti,̱ yaatii̱ṉa nakuweera Kabis̱e. 
Beiṯu̱ kandi yaali akyegiṟi ̱nti, kakubba Kabis̱e 
atajanjabw̯a, akwiẕa kwongira ku̱him̱ba, 
abu̯̱u̱nie̱ de amutuure bu̯̱seeri ̱bw̯obw̯o 
bu̯̱mwei.̱ B̯ubu̯ bu̯̱seeri ̱tiḇu̯̱him̱bis̱ya aleke 
bu̯zooke, 
kyonkei kandi 
kubba 
bu̯̱tajanjabii̱ṟwe, 
bu̯leeta nseeri ̱
zindi 
zinyamaani hoi ̱
kuhulukiramwo. 
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“B̯u̱seeri bu̯ndi bu̯leeta mpoohe ku̱zim̱ba 
kandi niẕiẖu̱du̱ka-hu̱du̱ka, niẕiḻwa mahira 
(masira) nka biẕim̱ba. B̯ubu̯ bw̯etaaga 
njanjaba gyahu̱kanu̱. B̯u̱seeri bu̯ndi bu̯leeta 
bihote ku bu̯dulu rundi bu̯̱kali.̱ B̯ubu̯ 
tibu̯tambwa kandi bihote biḇyo biicala 
niḇii̱ṟe-iṟa ku̱doosya ku̱kwa. Nseeri ̱zizi 
zenseenya zileetwa kulaalangana zeetwa 
nseeri ̱zitulirwa mu kulaalangana.” Mu̱kori ̱
wa bya bw̯omi yaaku̱u̱tiṟi ̱Birigyenda nkinzo 
ibiri zinyamaani kandi zinyakumudya hoi ̱
nakumujanjaba nziku.
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“Haloho bu̯ndi muntu bw̯akwatwa bu̯̱seeri ̱
nibu̯muleetera kihote ku bicweka bya bu̯dulu. 
Kandi tiy̱eegwa bu̯̱ru̱mi,̱ beiṯu̱ heiṉyu̱ma, 
kihote kiḵyo kii̱ẕa nikihona kyankei na 
kyankei, kyonkei bw̯o bu̯̱seeri,̱ bu̯bbayo 
munda. B̯u̱bw̯o bu̯̱seeri ̱babw̯eta mbenja. 
Kandi heiṉyu̱ma, bu̯̱seeri ̱bu̯̱bw̯o bu̯ha yogwo 
muntu ku̱bbu̱tu̱ka bilehe biwa bigalagamba. 
Nabyo biḇyo bilehe, bii̱ẕa nibihona byankei, 
beiṯu̱ kandi bw̯o bu̯̱seeri,̱ nibu̯sigalayo munda 
(mu mubiri), nobu̯tuura mu̱kali ̱waamu.” 

11 



“Heiṉyu̱ma gya kasumi kalei, mbenja 
gikusobora kuleetera muntu ku̱him̱ba bu̯̱seeri ̱
bw̯a mutima rundi bw̯ongu. Kihonderaho, 
weezegwa bu̯̱ru̱mi ̱nolemwa kulibata 
kurungi.” 
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“Kandi, mbenja gikusobora kuleeta 
bu̯̱kip̱u̱mpu̱u̱ta naku̱kwa. Beiṯu̱ gyo, 
gikusobora kutambwa na miḇazi ̱mu biro bya 
karei kandi nigihona.”  
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